Curriculum Vitae 

	PERSONAL DATA 

	Name and Surname: Isabel Agudo 

E-mail address: isabelagudo@yahoo.es (1 GB)

                          iagudose@gmail.com 

Nationality: Spanish 

 

	FORMATION AND KNOWLEDGE

	 

University 
1995-1999 
. Translation and Interpreting Degree 

(Alfonso X El Sabio University, Villanueva de la Cañada, Madrid, Spain). 

Branches: Legal Translations, Technical and Scientific Translations, Text Review. 

Working languages: English into Spanish, French into Spanish. 

1999-2000 
. 1 st year of Computing Engineering 

('Domingo de Soto' College, Segovia, Spain) 

 

Non-regulated formation 
1997-1998 
Subtitling course (Alfonso X El Sabio University) by Xosé Castro and Manuel Mata. 

1998-1999 
Round Table: 'Translation and Interpreting studies at Alfonso X El Sabio University'. 

'Spanish Language: Doubts and Errors' by Mr. José Martínez de Sousa. 

1998-1999 
Project about the correction of frequent errors in Villanueva al Día (local newspaper of Villanueva de la Cañada, Madrid). 

2002 
Attendance at a Design of Web Content course organized by the IEEE University Branch at the Technical Superior School of Telecommunication Engineers (Universidad Politécnica de Madrid). 

 

	SOFTWARE

	 

Microsoft Windows XP Home Edition, Office 2000, Adobe Acrobat 5.0, Windows Messenger, Norton Antivirus, WinZip, AD Search&Replace, Macromedia Dreamweaver MX, Adobe Photoshop 6.0, Spanish and English electronic dictionaries (D.R.A.E., María Moliner, Collins, Oxford, Mosby, Routledge), assisted translation programmes (Trados 6.5 Freelance, Trados 7 Freelance, Transit Satellite PE), RWS Tools. 

(ADSL connection to Internet) 

 

	HARDWARE

	 

Pentium 4, 1.80 GHz, 256 MB RAM, total capacity of 380 GB (2 hard disks and 1 external hard drive), CD/DVD Burner, DVD Player, All in One Printer.

Intel Pentium M 770 2.13GHz (2MB), 100 GB hard disk. 

 

	EXPERIENCE

	 

July - August 1998 
Technical translations from English to Spanish (St. Gobain Glass Industry, La Granja, Segovia, Spain). 

February 1999 
Terminological glossary about railway terms (RENFE) from Spanish to English. 

July 2000 
Translation of medical texts (Chest pain, Painful periods, Painful urination, Red eyes, Headaches, etc.) from English to Spanish with XXX1 (France). 

August 2000 
Translation of video games (EverQuest, Quake) from English to Spanish with XXX2 (Madrid, Spain). 

October 2000 
Translation of European Community texts about gas from English to Spanish. Translations about the environment from English to Spanish. 

November 2000 - December 2001 
Translation and edition of Microsoft texts (project: Microsoft Visual Studio .NET) from English to Spanish with XXX3 (Madrid, Spain). 

Tools used: TRADOS Translator's Workbench, Multiterm, WinAlign, MSDN Tools, Word, Excel, Visual SourceSafe, LocKit, Search&Replace, MSDN Library, Microsoft glossaries, glossaries and dictionaries, style guides, prohibited words macros, etc. 

July - September 2002 
Translation and editing of medical, technical, computing, legal (contracts, powers) documents with XXX4 (Madrid, Spain). 

Tools used: Transit Satellite PE, online glossaries and dictionaries (Eurodicautom), searching engines (Google), etc. 

September - November 2002 
Translation and edition of Microsoft texts (project: Everett) from English to Spanish with XXX3 (Madrid, Spain). 

Tools used: TRADOS Translator's Workbench, Multiterm, TagEditor, WinAlign, MSDN Tools, Excel, Visual SourceSafe, LocKit, Atomica, Search&Replace, MSDN Library, Microsoft, glossaries, online glossaries and dictionaries, style guides, prohibited words macros, TermGlobal, etc. 

March - July 2003 
Translation and proofreading of texts on computing (data delivery solutions and specifications) and legal texts (contracts, power of attorney) from English to Spanish with XXX4 (Madrid, Spain) as freelance. 

Tools used: Transit Satellite PE, glossaries, online dictionaries, search engines, etc. 

August - October 2003 
Collaborations as freelance for the translation and proofing of Microsoft SBS with XXX5 (Barcelona, Spain). 

Tools used: TRADOS Translator's Workbench, TRADOS TagEditor, Microsoft glossaries and SBS specific glossaries, Microsoft style guide. 

November 2003 
Start Port Agreement and other documents of Volvo Ocean Race for the Xunta de Galicia (Spain). 

July 2003 - April 2004 
Collaborations as freelance for the translation and proofing of scientific documents (from English to Spanish) for the European Space Agency Web site (www.esa.int), with XXX6 (Prague, Czech Republic). 

May 2004 
Collaboration as freelance for the translation of documents related with an e-Commerce application (computing and financial terminology) from English into Spanish with XXX7 (Venice, Italy). 

February - March 2005
Translation of Yamaha music catalogue from English into Spanish with XXX8 (Brussels, Belgium) and other Yamaha texts. 

January - July 2006
Translation of ThinkFree Office 3 User Guide from English into Spanish with XXX9 (Canada).

Translation of ThinkFree Show iPod Edition User Guide from English into Spanish (plus formatting) and attached UI resources from the iPod installer. 

Translation of additional resources for ThinkFree Office 3.1 and ThinkFree website info text from English into Spanish. 

Tools used: TRADOS 7 Freelance and Paint. 

December 2005 - July 2007
Translation of Punch9 software from English into Spanish with XXX10 (Madrid, Spain). 

Translation of VirusGuard help files (.rtf, .doc and .html files) from English into Spanish. 

Translation of WebPod Studio from English into Spanish: software, user guide, help files, updated software files, additional texts and tips.

Translation of Compressor, MainStage and Mephisto manuals from English into Spanish.

Tools used: TRADOS 6.5 Freelance, TRADOS 7 Freelance, TagEditor, Language Manager and Transit 3.0 Satellite PE. 

June - December 2007
HP translations from English into Spanish with XXX11 (London, UK).

Other small projects for Hertz, MSN and VMWare.

February 2005 - December 2007
Translation and edition of Microsoft Visual Studio 8 UE from English to Spanish with XXX3 (now XXX12). 

Translation and edition of Orcas UE (Visual Studio Update) from English into Spanish.

Translation of other projects: AutoRoute, EMC, Giarte, GKN Driveline, Messenger, MS Legal, MySpace, Neteller, Nintendo DS (InLight), Office Online, Partner Program Guide, Rockwell, RTC OC Kinshasa, RTC OCS, Sim Ship, SlaterLab, Telelogic, VMWare, Zoo, etc.

Tools used: TRADOS Translator's Workbench 6.5, Multiterm IX, TagEditor, Excel, Search&Replace, MSDN Library, vDoc, Microsoft, glossaries, online glossaries and dictionaries, style guides, S&R scripts, TermGlobal, Microsoft Localization Studio, Microsoft Helium, GIAA, TRES, etc. 

September 2004 – December 2007
Collaborations as freelance for the translation of Apple projects from English into Spanish with XXX13 (Barcelona, Spain): documentation (iWorks, iDVD, Invader, Tiger, iTunes, AirPort Mac, M16, Blade, Piranha, etc.) and help (MacHelp, DirAccessHelp, BluetoothHelp, MauiHelp, MailHelp, AppleScriptHelp, FontBookHelp, InvaderHelp, QTHelp, StormHelp, AirPortHelp, QuickTime for Windows, JavelinHelp, CatapultHelp, OmniOutlinerHelp, BeetlejuiceHelp, DuneHelp, EnforcerHelp, LogicExpress, Helios, M28 AirPort, Bring Up, GarageBandm, HammerHelp, Maguro, Safari, PIG, Mephisto, AppleTV, iPhone, M86, DirectoryHelp, PodcastCaptureHelp, VoiceOverHelp Remote, etc.)

Tools used: Transit 3.0 Satellite PE, reference material (TermStar dictionaries, style guide, Search&Replace, Ads, Microsoft and Apple terminological glossaries, etc.) 

SAP project (PowerPoint presentations and internal sales guides with Trados 6.5, TagEditor and MultiTerm glossaries) from English into Spanish. 

NeXspan SoftPhone R3.1 project (software extraction and translation of software options with Trados 6.5) from English into Spanish. 

Pilkintong PowerPoint presentation from French into Spanish. 

Danfoss translations (VTL 5000 FLUX, VTL 5000 Crane, Danfoss FC300, Danfoss Drives Web content update), Grundfos translations (display texts), Vestas Global, Philips and Blue Eagel II translations from English into Spanish with Tstream Editor Studio. 

Stenhoj manual about air compressors from English into Spanish with Trados 6.5. 

Translation and edition of part of Wistiti webpage (www.wistiti.fr) from French into Spanish with Tstream Editor Studio. 

Translation of Guldmann manual about lifting platform models from English into Spanish. 

Translation of Nitro Install Guide from English into Spanish.

Translation of RHI brochure, VE WIND Haste material, Thrane_&_Thrane_Explorer, Canon from English into Spanish.

January 2005 - December 2007
Translation of Microsoft texts from English into Spanish with XXX14 (Barcelona, Spain). 

Localization of Microsoft Windows Vista, Vista Longhorn SW and other Microsoft projects (IEAK7, IE7, Yukon, SQL Server, SQL Server Everywhere, Windows Online Content, VirtualPC, CLM, WRS) from English into Spanish with Microsoft Localization Studio.

Translation of Microsoft Windows Vista and Vista Longhorn UE and other Microsoft projects (Windows 2003 Server SP1, SQL Server 2005, Virtual Server 2005 R2, Vistagami, Windows Online Content, Rosetta, SQL Server 2005, SQL Server Compact Edition, WHO, MyMM, CLM, Carmine, DPM, Performance Point Server, WRS) from English into Spanish with Trados 7 Freelance and TagEditor. 

Translation of Ecotécnia texts from English into Spanish.

Review of GEFanuc texts (Fann manuals) from French into Spanish. 

Tools used: Microsoft style guide, Trados Translator's Workbench 5.5, 6.5 and 7, Trados TagEditor, MultiTerm, Microsoft Localization Studio 4.80, ftp, Issue Tracker, Quelp!, Search&Replace, glossaries in edb, lsg and csv format (LocStudio and GIAA Offline). 

 


 

